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OCHOBHI IJISIXY BIATBOPEHHSI
CEMAHTHYHHUX I KOTHITUBHUX OCOBJUBOCTEN
VYKPATHCBKUX PEAJIIA Y HAYKOBHX BUJAHHSIX

Cmammio npucesaueHo OCHOBHUM WAAXAM GIOMBOPEHH CeMAHMUUHUX | KOSHI-
MUBHUX 0COOIUBOCMEN YKPATHCOKUX peaniil 8I00aNeH020 Ul HeOA6HbO2O MUHYIOZ0 8
Haykosux suoanusax. Komynixamuena inmepnpemayis Hayko8o2o mekcniy, a omoice i
nepekiao, mMae iHmepmekcmyanbHutl OUCKYPCUGHULL XAPaKmep, a Omaice 3a1edcums
8I0 2IUOOKO20 PO3YMIHHA HAYIOHATLHUX KOHYEenmyanbHo-wosnux cucmem. Cnocobu
nepexnady YKpaiHCbKUux peanitl 3HAUHOI MIpOI0 3a1exHCUms 6i0 HAYIOHANbHO-KYIb-
MYPHOT HATedHCHOCMI nepexadaua abo asmopa OPUIHAILHO20 AH2TILICbKO20 MEeKCY
Ma npoeHO308aAHOI YUMAYbKOI ayOumopii.
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THE MAJOR WAYS OF RENDERING THE SEMANTIC
AND COGNITIVE ELEMENTS OF UKRAINIAN REALIA
IN THE SCHOLARLY PUBLICATIONS

In the article the major ways of rendering the semantic and cognitive elements
incipient in the Ukrainian social and political terms of distant and recent past in the
scholarly publications are considered.

The paper analyses the major ways and communicative strategies of rendering
the nationally colored terminological and other conceptually meaningful elements of
the historical scholarly discourse. The distinctive features of the Ukrainian national
culture are well perceived against the background of the internationally recognized
terms that are extensively used by the translators and the authors of the English pub-
lications about Ukraine as a means of explaining the basic referential meanings of
the transcribed or calqued original units. Communicative interpretation of the source
language term and its contextual implications depends very much on the profound
analysis of the national conceptual system which is generally recognized as being
intertextual and cross-genre by nature. An indispensable element of the historical
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scholarly discourse is the network of references to the sources and papers written by
a variety of the other participants whose views are either shared or contested. Thus
each text enters a kind of a hypertext which is a multilevel structure consisting of the
interdependent lines of description.

Therefore each translator of the historical text is concurrently a researcher inves-
tigating the cognitive potential of the conceptually relevant features of the languages
that come in contact. The interconceptual theory of translation, of which the current
research strives to be a part, construes the process of getting across the historico-cul-
tural text message as a process of rediscovering or selfdiscovering by the translator
of the essence of the source language text.

The research demonstrated that the cognitive potential of the historico-cultural
nominations is a quite diverse and variable value. It can be adequately represented
in translation only through the prism of a variety of systematic links which take into
account not only individual text choices and preferences, but the respective profes-
sional discourse as a whole.

The combinability factor and contextual links within a given text turn out to be of
primary relevance in determining the scope of national colouring of a particular term
within a specific discourse. The ways of rendering Ukrainian realias greatly depend
on the ethnic and cultural background of the translator or the author of the original
English text and the prospective audience.

Key words: realia, translation, discourse.

IMocTaHoBKa MpooOieMu Ta ii BUSHAYEHHS. AKTHBI3aIlis JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIY-
HUX Ta JIIHFBOKOTHITUBHUX JOCTIPKEHb CIIOCTEPIraloThCsl B MOBO3HABCTBI MPOTITOM
OCTaHHIX JeCATHIITh. MOBa MOXE PO3IIISIATUCS SIK 3HAPSAAS KYJIBTYPH, HABITh SIK
ofHa 3 ii imocraceil (30kpemMa JliTepaTypHa MOBa, CaKpaJlbHa MOBA UM MOBa (OIIb-
KJIOpY) 1 SIK Taka MOKE OIMCYBATHCS YePe3 03HAKH, CIUIBHI JJIsI BCIX SIBULL KYJIBTYPH.
3 iHmoro 60Ky, MOBa i KyJIbTypa MOXKYTh IPUPIBHIOBATHCS SK HE3aJIC)KH1, ABTOHOMHI
CeMIOTHYHI cHCcTeMH. B3aemoist Mi’k MOBOIO Ta KyJIBTYPOIO HailBUpa3Hillle BUSBIIS-
€TBCS B IIMPOKO BXKUBAHOMY B CYyYaCHHX JOCIHIKEHHSIX MOHSTTI «MOBHA KapTHHA
cBiTy». [Ipu 3icTaBieHH] Pi3HUX HAIIOHAIBHUX MOBHUX KaPTHH CBITY CTAalOTh IOMIT-
HUMH CEMaHTHYHI JTJaKyHHU, HE 3aII0BHEHI MOBHUMH OJUHHUIISIMH B IIUIbBI MOBI.

Cepell TOCTIAHUKIB 1 HUHI HEMA€e IiJKOBUTOI OJHOCTAMHOCTI 3 HU3KH MUTaHb,
OB sI3aHNUX 13 B3AEMOIIEI0 JIIHTBOKYIBTYPHHX IapaMETpiB TEKCTy OpPHUTiHAIY Ta
foro mepexisangy. IcHye rocrpa morpeba B yHopsaKyBaHHI i yHOPMYBaHHI HpaBHIl
IHIIOMOBHOTO BiITBOPEHHS YKPATHCHKHUX peajiil i BIaCHUX Ha3B, OCKUIBKU B YKpa-
THI TpaHCHIITepaLiifHi paBuiia JOHHHI He YHI(IKOBAaHO i TOMY B Pi3HUX BHIAHHSIX
CriocTepiraeMo pi3Hi BapiaHTH 3amucy. TakoMy BIOPSIKYBAaHHIO Ma€ HepemyBaTn
pi3HOOIUHE BUBYCHHS peasiil Ta iX (yHKIIOHAIbHO-KOTHITUBHHUX BiIIOBIIHUKIB 5K
y TCOPETHYHIH, TaK 1 B MPUKIAIHINA TUTOMMHI. [[IM 3yMOBIIOETBCS aKTyaJIbHICTH
MPOIOHOBAHOTO JTOCITiIKCHHSL.

AHaniz fpociimkens. [IpoTsSroM OCTaHHIX JECATHIITH HAIiOHAIBHO CIICIH-
(iunHa JeKcuKa cTana 00’€KTOM BUBYCHHsS HU3KHM JUCEPTALliHUX POOIT, HAITUCAHUX
SK B YKpaiHi, Tak i B IHIIHX JepkaBax Ha MOCTPaAsHCEKOMY mpoctopi (BomommHa,
2001; Yenens, 2005; 3amonbcbkux, 2005; Tomyboscwbka, 2004; Kymwmna, 1998;
Yaban, 1997; Kosanenko, 2002; Becronkosa, 2005; JIpskonosa, 2004; 3eieHKoBa,
2004; MaprbiHoBa, 2004; MBanosa, 2003; loiiman, 2001; ITonuxoBckuii, 1992).
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MoBo3HaBCTBO. AiTeI)aTyI)OBHaBCTBO
JlocnipkeHHS MOBHHX HOCIIB HAIllOHAIFHOTO KOJIOPUTY HE BTPAYarOTh aKTYaJlbHOCTI
1 HUHI, X04a 3 4acy HepuIoro y IepeKiIamno3HaBCcTBI BukopucTtanHs A. B. ®emopo-
BUM TEPMiHYy «peaiisi» y TakoMy ruiati (1941) 3pobneHo 4nmano At yBHpa3HEHHS
Horo cyTi ¥ Iepekalo3HaBYOro cTatycy. B ykpaiHChKOMy HepekiaJjo3HaBCTBI Tep-
MiH «peaunis» Buepue pxutaid O. JI. Kyynmzidem, nani pospoonenuii 1. B. Kopyniem
(Kopynenp, 1985), O. Xowmuip (Komuip, 1969), B. Konrinosum (Konrinos, 1977)
y 3B’A3Ky 3 IpOOIEMOI0 CTWINI3AIi B MepeKyiaii Ta IHIIUMH YKpaiHCBKHMH (ijomno-
ramH, 10 TOPKAIOTHCS PI3HMX aCIeKTiB 1€l cKkiaqHoi npodiemu. HaifrpyHToBHIIMM
JOCHIDKEHHAM pealnii K MepeKaago3HaBdoi Karteropii, mo Oa3yerscs Ha OiHapHIN
OIO3MIIIT OJJMHHIIb HECIIOPITHEHNX MOB — YKPATHCHKOI Ta aHIIIHCHKOT — € MOHOTpadis
P. I1. 3opiBuak «Peais i mepexian. Ha matepiani aHITIOMOBHUX ITEPEKIIAiB YKPaiHCHKOT
npo3n» (3opiBuak, 1989). [IporoHoBaHe NOCIHITHULICIO TOHSTTS MepMinu-peaii, Mo
BiZIOMBaE KOPEIIALII0 peastiii 3 TepMiHAMHU SIK MOBHHMH 3HaKaMH, SIKi PENPE3CHTYIOTh
HAyKOBI MOHATTS CIieliadbHOT nmpodeciiiHol ramy3i 3HaHb, € OJHUM 3 HalBaXKJIMBILINX
JIHIBICTHYHUX 1 NIEpeKIIaJJO3HABYMX IHCTPYMEHTIB JIIHIBOKOTHITUBHOTO JIOCITiKEHHS
HalliOHAJIbHO-MapKOBAHOI JIEKCUKH B ICTOPHKO-KYIIETYpHOMY AucKypci. [ledinimis pea-
7l SIK mepekIago3HaBuoi Kareropii, 3anmporonosana P. I1. 3opiBuak, MOXke CIyXKUTH
TEOPETHYHOI0 OCHOBOIO IS ieHTH]IKanil peasiid ykpaiHCchKoi icTopii 1 KyabTypu Ta
OILIHKH X (yHKIIOHATBHOI peanmizamii y TekcTi: «Peanii — 1ie MOHO- 1 MOJiJIeKCeMHI
OJIMHUIII, OCHOBHE JICKCHYHE 3HAUESHHS SIKMX BMilae (B Iu1aHi GIHApHOTO 3iCTABICHHS)
TPaJULIIHO 3aKPIIUIEHUH 32 HUIMH KOMIUIEKC €THOKYJBTYpHOI 1H(opMaii, qyxoi s
00’€eKTHBHOI AificHOCTI MOBH-ciipuiiMaday (3opisuak, 1989: 58).

MeTo10 po3BiIKH € BUABICHHS i MEpeKIago3HaBYMKA aHAI3 Ta OMHC KOTHITHB-
HUX 1 QYHKIIOHAJIBHUX 0COOIMBOCTEH YKPATHCHKHX peattiid (Y TOMY YUCIi TaK 3BaHHUX
«MPUXOBAHUX» peaiil), a TAKOXK JOCIHIIKEHHS eTHOCTeNN(BIYHINX KOHCTAHT MOBHOT
CBIZIOMOCTI Ta crioco0iB TX MpeCTaBICHHS B YKPATHCHKOMY, 3 OJTHOTO OOKY, Ta aHIJIO-
MOBHOMY, 3 1HIIOTO OOKY, iCTOPHKO-KYJABTYpPHOMY IHCKypci. [xepena marepiamy —
SHIMKJIONEANYHI BUIAHHS, OPHUTIHAIBHI Ta NepexyiagHi myouikanii i3 3apyOiXHUX
MepiOJMYHUX BUAAHb.

Buxian ocHoBHOTO MaTepiasry Ta oTpuMaHi BUCHOBKH. HarionansHi oco0mu-
BOCTI TIOBHOIO MipOIO BHSIBIISIOTH ceOe Ha Marepianii TEKCTIB iCTOPUKO-KYIBTYPHOTO
JICKYPCY, 10 Ma€ MDKCTHIIBOBY Ta MiXK-KaHpPOBY npupoxay. CTHCIIO cXxapakTepusy-
€MO KpHTepii, SIKi JAI0Th MiACTABH JUIS BUAUICHHS ICTOPHYHHUX TEKCTIB Y OKpeMHI
THUII TUCKypcy:— HacaMmnepen 11e HaCHYeHICTh 1CTOPUKO-KYJIBTYPHOIO iH(pOpMAIIi€ro.
3a MUTOMOIO HIIIBHICTIO TaKoi iH(opMallii Ha yMOBHY CTOPIHKY TEKCTY HayKOB1 TBOPH
Ha ICTOpUYHY TeMaTHKy y 6arato pasiB IepeBaXkaloTh iHIII TUIHN TeKcTiB. L{e kinbkic-
HUIl NOKA3HUK.

— 3 HUM NOB’s3aHMH 1 SAKICHUIT TTOKa3HUK — PENIeBAaHTHICTH i€l iHpopmarii s
azpecara BiIMOBIIHOTO TEKCTY, KAM € 3/1e01IbIIOr0 HE MEpeciyHuii ynTay, a icTo-
pUK-(axiBerp.

— Hactynauii kpurepiii — ocobamBa poib HaAyKOBOI TEPMiHOJIOT1{, KOPEKTHE PO3Y-
MIHHS 1 TIepeKIIaj KOl CIpaBiisie BUPIIAIBHUI BIUIMB HAa PO3YMIHHS CyTi MOBiTO-
MJICHHS, 3aKJIaIeHOT0 B TeKCTi. Ha BiqMiHy Bil MaTeMaTHYHUX Y aHATOMIYHHX TEp-
MIiHIB, ICTOPHYHI TEPMIHH MAIOTh KPiM yHIBEpCAJIBHOTO 3araJbHOHAYKOBOTO 3HAYEHHS
mie i BiAYyTHUH JTOKaJIbHUI KOJOPHUT, 0 30IKY€E 1X 3 KaTeropielo peaniil i cyTTeBo
YCKJIaJTHIOE 3aBJIaHHs TIepeKiIaaya.

52 AKTyaApHi NUTaHHA TyMaHitapEmx Hayk. Bunm 18, 2018



CamBka M. OCHOBHi WIASIXH BiATBOPEHHSI CEMAHTUYHHX i KOHTiTHBHHX OCOBAHBOCTENI.

seesecesecscsesesssscsesesecscsesesecscsesesssecsesessssssesesesne

sesecscscsesesscscscsescsscscsee

OpnHa 3 BOXJIMBUX O3HAK I[bOTO THUITY ITUCKYpPCY — TiMepTEeKCTOBICTh. BakinnBoro
PHCOIO TEKCTIB ICTOPHYHOTO AUCKYPCY € MOCUIIAHHS Ha aBTOPUTETHI Jukepena. Yepes
BHCOKHI PiBEHb HACHYEHOCTI 1CTOPHKO-KYIBTYPHOIO iH(OPMAIII€I0 IHTepIpeTaLis
HAayKOBOTO TEKCTY BEJMKOI0 MipOIO 3aJISKHTH BiJl INTMOOKOTO PO3yMiHHS HalliOHAIIb-
HUX KOHIIETITYyaJIbHO-MOBHHX CHCTeM. ToMy iCTOpHYHUI TUCKYpC € OaraTopiBHEBOIO
CTPYKTYPOIO, IO BKIIFOYAE B3a€EMO3AJISIKHI acOLiaTHBHI Meperki. MOKINBO 1iei repe-
JiK BU3HAYQJILHUX PUC ICTOPUYHOTO JMCKYPCY HE € BUYEPITHHM, aJIe MM 30CEPEANIIH
yBary came Ha THX O3HaKax, sKi MaroTh HaiOUIbIIe 3HAYEHHS TS MepeKialy Hallio-
HAJIBHO MapKOBaHUX OAMHUII, III0 € 00’ €KTOM aHallizy B HaIiid poOoTi.

KomyHikaTuBHa iHTEpIpeTalliss HAyKOBOTO TEKCTY, a OTXKe W Iepekiaj], MaroTh
IHTEPTEKCTyaIbHUI XapaKTep 1 BEIUKOIO MipOIO 3aJIeXKHUTh BiJl pO3YMiHHS HE TIJIBKH
3MICTy OKpEeMHUX peaiili, a Hal[loHAIbHUX KOHIENTYaJIbHO-MOBHUX CHCTEM 3arajoMm.
BaxIuBOIO PHCOIO TEKCTIB iICTOPUYHOTO AUCKYPCY € TIOCHIAHHS HA aBTOPUTETHI JIXKe-
pea, siKi aBTOp JOIOBHIOE, 3anepedye abo oHoBIOE. [le o3Hauae, M0 TEKCT Opwri-
HaJly € YaCTHHOIO CBOEPITHOTO TiEPTEKCTY, OTKE iICTOPHYHMIA AUCKYPC € Oaratopis-
HEBOIO CTPYKTYPOIO, IO BKITFOUA€E B3aEMO3AJICHKHI aCOIIaTHBHI MEPEXKi.

Pi3Hi mepeknanadi i aBTOpM HEOTHAKOBO OILIHIOIOTH HASBHICTD YU BIACYTHICTD Y
HOMIHATUBHHX OJIMHHIIb TOTO 00CATY HalliOHATBHOI crierudiku, kUil 1aBaB Ou mij-
CTaBM CHpHUIMaTH iX Ak peanii. Hampukman, HoMiHamis «(Ko3albKa) cmapuuna» B
npaui Opecra Cy6rensHoro «Ukraine: A History» mepenaerbes SIK 'y TpaHCKpHOOBa-
Hilt Gopmi starshyna (3ne6iIbIIOT0), TaK 1 AHMMIHCHKUM (DYHKIIIOHAIEHIM CYOCTHTY-
TOM officers, TOJ SIK, HAIPUKJIIAJ, ¥ TeKcTi HaykoBoi ctarti Cepris [Toxist mepeBaxae
(dopma officers: «About 3000 Cossacks and many leading members of the starshyna
followed him [Mazepa]» (Subtelny, 1994: 164); «... It was not difficult to register in a
Cossack regiment and claim such privileges as ... to vote for or be elected as a Cossack
officer» (Subtelny, 1994: 141); «Pokrovsky indicated that the Cossack officers and the
Muscovite gentry (deti boiarskie) lived under similar economic conditions» (Plokhy,
2004: 352); «Owing to the social bond between the Cossack officers and the Muscovite
gentry, in the course of the next century Ukraine became as much a gentry-run territory in
social and economic terms as Muscovy itself» (Plokhy, 2004: 352); «At the pinnacle of
this military / administrative system stood the hetman. Theoretically, he was subject to
the will of the general Cossack council (rada) that had elected him. (...) Khmelnytsky
and his successors preferred to consult the increasingly influential council of officers
instead» (Subtelny, 1994: 140) — «HaromicTs XMenbHUIBKHMIT TA OTO HACTYITHUKN
BOJIUIA PAJUTHUCS 3 Jealli BIUIMBOBIIIMMHU CTAPIIUHCEKAME pagamuy» (CyOTenpHu,
1994: 129).

Dopmu officers 1 starshyna He 3aBXKAH BUCTYNAIOTh LITKOBUTHMH €KBiBaJICH-
tamu. L{iTkoM BHpa3HO 1€ BUHO B THX BHIIAJKaX, KOJU BOHU Pa30M BXXHUBAIOTHCS
B OJIHOMY pe4eHHI 4u Hanadpa3oBili enHocTi: «...Peter I assigned Russian and
German officers to the Cossack regiments. ...The starshyna, whose positions were
linked to their military rank, began to feel uneasy» (Subtelny, 1994). 3 konTek-
CTy BHUJIHO, IO CIOJIYyYyBaHICTh JIEKCEMH starshyna oOMexXyeTbesi yKpaiHCHKOIO
pedepenTHOO cdeporo, a mOAO0 HEYKpaiHIIB MoXe OyTH BXKHTO TIIBKH CIOBO
officers. Y KOHTEKCTI iCTOPUYHOI TEPMIHOCHCTEMH BaXXJIMBUM TaKOX € Te, IO
cmapwuna TO3HAYa€ HE TUIbKU O(ilmepchKuil KOpImyc yKpaiHCBKOTO BiliChbKa, a
H Ty CyCHiJIbHY BEpXiBKY, SKa, YCIIaJKOBYIOUH MallHO Ta 1mocaau OaTbKiB, aegai
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Oinpmie 30MKyBaslacs 3a CBOEIO COIIANBHOIO MPHUPONOIO 3 MOHATTSIMH «3HATHY,
ULISIXTa», «IBOPSTHCTBOY.

XapakTepHOIO PUCOI0 YKPATHCHKOI BIICHKOBOT TEPMIiHOMOTIT KHSDKOI Ta KO3allb-
KOi 100U € Te, 10 BOHA TICHO ITOB’S3aHA 3 aJAMIHICTPATHBHOIO TepMiHooTi€ero. Taki
CJIOBA, SIK NOAKOGHUK 1 COMHUK HAJIeKaJIM BOAHOUAC 1 10 BICHKOBOI, 1 10 anMiHicTpa-
THUBHOI HOMEHKJIATYypH, TOMY aHIJIIIICBKI aBTOPH Ta MEpeKIIaiadi YHUKAIOTh y)KHBATH
X aHIIIMCHKI JIEKCHYHI BiINOBITHUKH, 30KpeMa colonel, y TEKCTax, M0 CTOCYIOThCS
BIiJITOBIZTHOTO 1CTOPHYHOTO TIEPiOAy, i BIMAIOTH IiepeBary OIMMCOBUM 3aMiHHHKaM. B
aHTIIOMOBHIN EHnmkionenii YkpaiHu € Taki ONMMCOBI 3aMiHHUKH IUX peanii: chief
regimental officer — nonxosnux, chief official in hundreds — comnux. BiiicbkoBi 3BaHHS
Mi3HIMIAX ICTOPHYHHUX MEpiofiB BTPAYalOTh 3B’SI30K 3 MOCAJaMU aAMiHICTPaTUBHOT
HOMEHKJIATYpPH, 1 TOMY IiJIIIyKaTH X TePMiHOJIOTIYHI aHAJIOTH y BIHCHKOBIH TepMiHO-
CHCTEMi MOBH NEpEKIIaay MPOCTIIIe.

Sk mokasye aHami3 (aKTUYHOTO Marepiayry, i Hmepekiajadi, i aBTOpPH OpHTi-
HaJbHUX AHIJIOMOBHMX MyOmikamiif Ha yKpalHChKY TEMaTHKy 4acTO BIAIOTBCS JIO
TPaHCKPHOOBaHUX (HOPM YKpaiHCHKHX JIEKCEM HE TUTBKM TOMY, IO iX HallioHaJb-
HUIl KOJIOPUT € HOCIEM DPEJIEBAaHTHOI CEMH «JIOKAJIBHICTHY», 3HAYHO BayKJIMBIIIAM
€ KOTHITHBHHUIT aclieKT (yHKIIOHYBaHHS [IMX €K30THYHUX (ISl aHITIOMOBHUX YHTa-
YiB) €JEeMEHTIB TEKCTY. Y IIbOMY KOHTEKCTi 3aCIyrOBY€ OKPEMOTO PO3IVISAY YKpa-
THCBKE CIIOBO HapooO. 3a OUIBIIICTIO CEMAaHTUYHHX O3HAK BOHO 30ira€ThCst 31 CBOIM
AHTIIIACHKUM CIIOBHUKOBHM BiAMOBITHHKOM people. IIpoTe Ha piBHI iCTOPHKO-KYITb-
TYpPHUX KOHOTAIilf MiXX HUMH ICHYIOTH CYyTTEBi BIAMIHHOCTI. Y ceMaHTHI ykpaiH-
CBHKOI JIEKCEMH 3HAYHO TOMITHIIy MUTOMY Bary MOCia€ IMIUTIIUTHAN COIiaJbHUN
aHTaroHisM. Ha 1nie Bka3yroTs, 30kpeMa, TUIIOBI KOHTEKCTHI TIPOTUCTABICHHS HAPOO
:: nanu. Kpim toro, ykpaiHChKe CJIOBO #apoo (Ha BiMiHY BiJ aHIIiCEKOTO people),
OB’ s[3aHe LIJIOI0 MEPEKEI0 aCOI[IaTHBHHX 3B SI3KIB 13 CEMAHTUYHHM ITOJIEM «POJ0Ba
CIIOP1THEHICTHY.

OmnparpoBaHUi Marepiai MoKasye, 1o B MiTil HU3II KOHTEKCTIB JIEKCeMa Hapoo
37MaTHA BUCTYTIATH KOHOTATHBHO 3yMOBJIEHOIO peaiieio. Ii Tepekman BUKTIOUHO 32
JIOTIOMOTOF0 JIEKCHYHOTO BIANIOBITHUKA people, 6e3 ypaxyBaHHS 0COOIUBOCTEIl COIli-
aJBHO-ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY, HEOAMIHHO MPHU3BOAUTH 0 BiTUyTHUX BTpAT HA PiBHI
KOTHITUBHOTO MiATEKCTY. TOMy B JOCIIIPKEHOMY KOPIYCi TpaHCKpHOOBaHE BiITBO-
peHHSA peanii Hapoo — 1e pajiie MpaBwiIo, HiX BUHATOK: «By the time he entered
Kiev University, Drahomanov had become a committed democrat, filled with a strong
desire to aid the narody». (Subtelny, 1994: 284) «Adopting Ukrainian speech, dress,
and customs, this group, led by Volodymyr Antonovych, was called the khlopomany
(lovers of peasantry). ... Their sense of obligation to the narod was reflected in an
open letter they sent to a Moscow newspaper» (Subtelny, 1994: 281).

BaxmuBoo 0coOMMBICTIO YKPaiHCHKOTO KOHIIENTY «HAPOI» € T€, L0 iCTOPHYHO
B YKpaiHCBKilf MOBHI CBIZIOMOCTI HOTO SIIpO CKIIAA€ MOHSTTS «CeNsTHCTBO». bararo
MPHUKIIAIB, 10 LTFOCTPYIOTh T3y MPO CENSTHCHKICTh YKPaiHCHKOTO KOHIIENITY «HAPOI»
3HaxoauMo B MoHorpadii O. CyOrensHoro, HaykoBuX myomikanisx I. ['pabosuua Ta
inmmx aBropiB. «This tendency to expand the meaning of the narod from a simple
designation of the peasant masses to a vision of common humanity, the core of human
values is most pronounced in Kostomarov’s treatment of Shevcenko. (Grabowicz,
1993: 317). I1po BakIMBICTH I[bOTO KOTHITHBHOT'O €JIEMEHTA JJIsl PO3yMIiHHS iCTOPHY-
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HOTO KOHTEKCTY €TIOXH CBIIYHTH T€, IO LUK PO3/ia B OfHIN 3 myOmikamii I ['pabo-
BH4a HasmBaeThes «Sheveenko and the Narody.

Bupasna HamioHanbHa MapKOBaHICTh Ta ICTOPHUYHHMM MIATEKCT NPHTAMaHHI
TaKOX JIESIKMM IpynaM BiIacHHUX Ha3B. lle mae mincraBu posmisaaty iX sk pi3HOBHA
peatiii. 30KpeMa I1e CTOCYETHCS BIACHUX Ha3B MEPIONy NaBHBOKHIBCHKOI JAEpKaBH.
Ha 110 wacTuHy iCTOpPHYHOT CHIAQAIIMHA MPETEHIYIOTh He TUIBKH YKpaTHIl, a ¥ iHmm
CX1THOCIIOB’THCHKI Hapoau. OCKiTbKH aHIJIOMOBHUH CBIT MMPOTATOM OCTaHHIX JEKiIb-
KOX CTOJITh 3HAWOMHBCS 3 JaBHBOPYCHKOIO ICTOpI€I0 MEpeBaKHO depe3 Hocepen-
HUITBO POCIMCHKUX IPYKOBaHUX BHIAaHb, TO OCHOBHI Ha3BM Ta IMEHa 4aciB yKpa-
THCHKOTO CEpEeJHbOBIUYS BiJIOMI aHITIOMOBHHM 4YHTadyaM HacaMIepesx y pociiichkiit
¢dopmi: Kiev, Galich, Olga, Vladimir Tomo. lomo TpanckpumiiiiHe BiITBOpPEHHS
imeni Onbpra MaeMo Taki MIpKyBaHHS: MpPaKTHKa BiITBOPEHHs (OHETHKO-oporpa-
(iunOi hopMH iIMEHI OpiIEHTOBAHA HE HA HOTO €TUMOJIOTIIO, a Ha Cy4YacHy JiTepaTypHi
Hopmy. Toit ¢axt, mo im’st Onbra nMoXoxuTk BiJ cKkaHAWHaBCHKoro Helge, Tak camo
sk Irop Bin Ingvar He Moxke OyTu mifcTaBoro s nepeaadi gitepu I' anrmiiicekoio G.

JlocimipKeHHs ICTOpHKIB yKpaiHChKoT MOBH, 30kpema ['puropis [Terposuya ITiBTo-
paxa, Bacuns BacunboBnya HiMuyka Ta iHIIHX aBTOPIB MOKa3yloTh, M0 BXe B IX cT.,
a MOXJIMBO # paHillie, NpopuBHUii npuronocuuii I, sikuit 6yB y NpaciioB’ sHCBKil MOB,
MepeHIIoB Ha YKPATHCHKUX TePEHAX Y TOpTaHHMH 3BYK I', B ToMy 4mcCIIi i B CKJIai 3aro-
3UYeHUX oAuHHUIE. OTXKeE € yci MiJICTaBH BBAKATH, 110 B YaCH YKPATHCHKOTO CEPEIHBO-
Biyus BuMoBa iMeH Ombra Ta Irop Bxe Oyna momiOHOIO 10 Toi, IKy MaeMO B Cy4acHii
YKpaTHChKiif MOBI. TaKMM YHHOM € MiJICTABU BBXKATH, 1110 KOPEKTHOI (HOPMOIO € came
3anmc OLHA 3 nepenadero ykpaiacekoro I' uepes anrmiiiceke H.

Besnepeuno, 3 paxrom nommpenocri popm Kiev, Galich, Olga, Vladimir Tomio oBo-
JJIOCS PaxyBaTUCs M yKiIagadaM aHIJIOMOBHHMX EHLMKIIONEi mpo YKpaiHy, aBTopam
[HIIMX BUJaHb Ta nepexiaanadam. «Volodymyr (Vladimir) Monomakh was the author
of ... the Poucheinie (Instruction) written for his children ...» (UCE, v. I: 981). Crarts
npo Kus3sl Bomomumupa B msitutoMHil Exnpkonenii YkpaiHu HaBOIHUTE SIK JIOBIJIKO-
BUI Marepiai 1Ty HU3KY opdorpadidHux BapiaTiB ioro imeHi: Volodymyr the Great
(Valdemar, Volodimer, Vladimir) (EU, v. 5: 642). BunaHHs ocTaHHIX JECSTHIIITE, 30KpeMa
ITiITOTOBJICH] YKPAiHCHKUMH aBTOpaMH B YKpaiHi 4r Ha 3aXo/i miciist 3000y TTs YKpaiHOo
HE3aJIeXKHOCTI, BIUIal0Th niepeBary oxHiit popmi — Volodymyr the Great.

Oco0nMMBUM KOTHITUBHHM ITOTEHINIAJIOM HaJTeH! B MEepeKsIaai MPUKMETHHKOBI
noxiaHi Bix Ha3BH Pyck. BinbmmicTh ykpalHCBKHX 1CTOPHKIB 1 (ioJIoriB yBaXxkae, 1o
Tepe1aBaTh CIOBO PYCbKUll aHITIMCHKOI0 TPUKMETHUKOBOIO (opMmoro Russian Heko-
PEKTHO, OCKIJIbKM BOHA OMOHIMIYHA aHIJIIHCHKOMY NPUKMETHHKOBI Russian y 3Ha-
YeHH1 «pociiicbkuit». [Ipy BIATBOPEHHI CEMAHTHKH 1CTOPUYHUX TEPMiHIB 0COOTUBOT
Baru HaOyBae IPOCTOPOBO-YacOBA KOHOTALlisl, 30KpeMa KOPEKTHE MPOYNUTAHHS Tep-
MiHa y BiTIOBITHOMY iCTOPHYHOMY KOHTEKCTI.

YV GLIBIIOCTI CydacHHUX i JaBHIX MyOiKaIiid pociiChKUX 1CTOPHKIB, OIyOIiKOBAaHNX
AHDTIHCBHKOI0 MOBOIO, (hopMa Russian € IBO3HAUHOIO, IO LIIKOM BJIAIITOBYE aBTOPIB,
OCKUIBKH 30iraeThest 3 iX HOIIAAaMy Ha ICTOPHYHE MHUHYJIE H BiI3epKaJIIoe MpeTeH3ii
MaHIBHOI TOKTPUHH, 32 K00 MOCKBa PETEHy€E Ha IaBHbOKHUIBCHKY CITIIIUHY.

VY Gararbox HayKOBHX INpaIisiX, HAIMHCAHNX MO-aHIIIHCHKH, IO IHTEPIPETYIOTh JaB-
HBOPYCBKY iCTOpIiI0 3 00’€KTHBHUX ICTOPHYHUX TO3UIIIH, € BUpa3Ha TEHACHLIS HE BUKO-
pucroByBati Gopmy Russian. AHITIOMOBHMM aBTOpaM Ta IepekiajadaM JOBOIUTHCS B

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 55



MoBo3HaBCTBO. AiTeI)aTyI)OBHaBCTBO
0araTboX BUITAAKaX BIABATUCS JI0 JOCUTH JETATBHUX KOMEHTApiB MO0 3aCTOCYBAHHS B
KOHTEKCTi CBO€T poboTH croBa Russian. st TOro, 00 3MEHIUTA PU3KK TBO3HAYHOCTI
AHIICHKOT ()OpPMH, AHITIOMOBHI aBTOPH HEPIAKO IOMOBHIOIOTH Y)XKMBAaHHS ETHOHIMA
Ruthenian tioro 3microBnm anasorom (Ukrainain), 1o mogaeTsest B y)Kkax. YKpaiHCbKi Ta
JesIK1 3aXiIHi aBTOPH BIIAIOTH TIepeBary (opMmi, yTBOPEHii Bill TpaHCKpHOOBAHOTO iMEH-
HuKa Rus’ moioc npukMeTHHKOBHI cydike —ian = Rus’ian. /I BiITBOpEHHS IPUKMETHHKA
PYCbKULL BAKOPUCTOBYETHCS TAKOXK IMEHHHKOBA (hopMa BiIacHOI Ha3BH Rus’ y cMHTaKcHY-
Hill Ho3unii nepest 03HaTyBaHUM IMEHHHKOM, Hanpukiax the mother of Rus’ cities.

OcobmuBoro 3HaueHHs HaOyBa€ B MEBHUX CHUTYaTHBHUX KOHTEKCTAX MPHHIIHIT
ICTOpH3MY B 3aCTOCYBaHHI JI0 NepeKiaay TepMiHy-eTHOHiIMa. [loka3oBHMH 3 IIOTO
OISy € MpUKIagn 3 aHroMoBHOI MoHorpadii Opecra CyOrensHoro. B ykpa-
THChKOMY mepekinasi 1iei moHorpagii Ha3By Ukrainian principality mepenano sk
"Pychke’ KHS31BCTBO:

«He [Vyhovsky] was greatly aided by ITurii Nemyrych, a Ukrainian aristocrat ...
who espoused the idea of a sovereign Ukrainian principality...» (Subtelny, 1994:
144) «Bemuky nomomMory Homy nopaBaB yKpaiHChkuid apuctokpar FOpiit Hemupu,
SIKHH ... MATPAMYBAB 171eI0 CyBepeHHOro 'Pycpkoro’ xHs3iBCcTBA ...» (CyOTenbHUiA,
1994: 131). Ockinbky aHITIHCHKHI TEKCT OPUTIHATY i YKPAaTHCHKHUH TEKCT IepeKIIaty
aZpecoBaHi Pi3HIN YHTANbKii ayauTopii, y HUX BxkHTO pi3Hi eTHOHIMU (Ukrainian
principality i Pycbke KHSI3IBCTBO) ISl IO3HAUSHHSI TOTO CaMoro 00’ekra HOMiHail.
3 momisay aBTeHTUYHOCTI eTHOHIMIKH X VII CT. OinbIn KOpEeKTHUM € TepMiH 'Pycbke
KHSI3IBCTBO’, 10 TOYHIIIIE BI3EPKAIIOE TOrodacHui y3yc. OiHaK JUIsi aHIJIOMOBHOT'O
yuTaya 3po3yMuUTimuM € tepMil, yxutuii O. Cyorensaum — Ukrainian principality,
1110 JI03BOJISIE YHUKHYTH JIBO3HAYHOCTI i1 aJJeKBaTHO CITIBBITHOCUTHCS 3 KOHIEIIIIEIO
YKpaiHCBKOT iCTOpii, 3aIIPOIIOHOBAHOIO aBTOPOM 3a3HAYEHOI Ipalli.

BucnoBku. Came Ha 0coONMBOMY 3HAUCHHI NMPUHIMITY ICTOPH3MY B IEpeKJIaji
JOCTIDKYBAaHOTO THUILY peajliii XO4eThCs HArOJNIOCHUTH, IiJCYMOBYIOYH BCE CKa3aHe.
VKpalHCBKHH 1 aHITIHCHKUI TEKCTH aJpecoBaHi Pi3HUM YUTALLKUM aylUTOpPisM, a
3MiCTOBE HAIIOBHEHHS pealii 3MiHIOETHCS 3aJI€KHO BiJl ICTOPUYHOTO Yacy, B KOHTEKCTI
SIKOTO BOHA IO3UIIOHY€ThCs. HasBHICT y OUIBIIOCTI TaKMX HA3B 3HAYHOTO 00CATY
KOMYHIKaTUBHO BaKJIMBOi iCTOPHKO-KYJIBTYPHOI iHpOpMalii CrIoHyKae mepexiagada
BJIaBATHCS B KOXKHOMY KOHKPETHOMY BHIQJIKy /10 TUX MPUIOMIB, SIKi 371aTHI HE TUTBKH
MepeiaTy BiIMOBIHI acomialii Ta anro3ii, ane it 3a0e3meunTH BIi3HABaHICTh HA3BU Ta
11 GE€3MOMMIIKOBE CITIBBITHECEHHS 3 YKPATHCHKUM IIPOTOTHIIOM.

IlepcnexkTHBH NOJAJBIIMX AOCHIIKeHb. [lepcrieKTMBHUMM HaMpsIMKaMu
MOZINTBIINX HAyKOBUX JIOCII/PKEHb HalliOHAIbHO-MapKOBAHOT JIGKCHKH B TIEPEKIIai €
TIO€THAHHSA JIIHIBOKOTHITUBHOTO MiJXOAY 3 JIHIBOCTATHCTUYHHUM, 30KPEMa 3 METOIO
31CTaBHOTO BHBYCHHS METO/IOJIOTIYHHX IIPIOPUTETIB YKPATHCHKUX 1 3apyOKHHX aBTO-
piB Ta mepekiagadiB. 3HAYHUH IHTEpPEC CTAHOBIATH TAKOXK NMPAKTUKA BiATBOPEHHS
CJIOBOTBIPHHX MOXIJHUX BiJl IBHUX Ta IPUXOBAHMX peastiii Ta ocoOmuBocTi (GyHKITiO-
HYBaHHS IIUX JIEPUBATIB y Pi3HUX KAHPOBUX 1 KOHTEKCTYaJIbHUX CEPEIOBHUIIAX.
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